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tuk~akil, tarara aranma mtJ.r~li. Nlm:galdan ttik~aki: "РщJ! pu:g! РЩJ!" \Эtirkan BIJ.ti1вan 
10 d1Jptan mqjak~itmt. attrk~n 1Iqakatt~n, gadan mowa tar nim:.gatc?rilвa tuk~aki1вa 

tijawtJ.nфwi tapv.ld~ш. Tuk~akilвa tt:>puran, tэpt;tran, kdtdwa waran tuk~akilвa. Tuk­
~akil ~amanmatin taputtan ~ёrdulш, urar~щ. Tuk$akil ~amant1n jijran ~onal1. \Эtirk~ш, 
at1rkan inista ilalgacin. 

$. К 1 та. С i r ~ m в u 

25. Amikat1 kolёmtёnun 

Amikan kolёmtentin mч~с:аm~Ща. Amrkan gijnan: "~i min.uidu inaninduw a~u­
rnatca at;эndri ina". - "inфэml $i tч.gi atanctra ina11induw ina!" Ha:.gkэtmatt1·a, ha:gkat-, 
m~ttra, kolёmtё jf!.r~ш mt}:dчk duпdr?l.-a. Dundr?-dIJ hflkQJ~~n\Эn. \Эваj hчщran mQ:H, 
t~Ш amalc~ ama~ki, taduk van htJ,rran rпiЩ, van amalc:Э, lopuroran ama~kI. Шwran 

5 hurran m(Пi, щшшаtса a~in ma:n!cara. Kolёшtёtki aukacildr~эn: "Вi at~m ~in:.gidu 
dчndr?-d\1~ in;э". Ko1emtё ч.mцntik1 ukaldldr;эn. \Эваj tik1;tldr?11 kolёmtё hekimn~~nan 
miД~. arduk kolёmtё kapcakta Odan. 

S. В и k о с а r. Т u :g i r 

26. At1rkan, amikan 

\]nщkэn at1rkan в1с~ omo1gicI. Nu:gartш orortш acm вic~n, цmukan murш 
вic?n. B1lgat1n manawran, omoig1 hцruran, вajuran. Hq.щqana, gi}nan Э\]IndQ.wi: 
"Bi t1mI эmac,a:g~w". '3vtntn anщtШi.n urш1k:Эn _dolвoniwa, ama4i:g?dun ina:gidtJn alat­
c1шJ. Alattan, alattan omolgI ас~ ;эm:эrа tar ina:gidц. Attrkan gar~i:! sQ.kawi g;эlaktayinan 

5 omolgtduw1. Oan:эran, u:эnaran u.qawan вakaran on10lgI:giw1. Uqarш;эn omolgI uqa~ 
--~---------------........;.... _______ , 

зайцы, сели вокруr костра. Зашаманил заяц: "Пунг! Пунг! Пунг!" Старика 
10 бодевнь не мог до конца (вылечить)" Старик встал, взял падку, стал бить тех 
шаманящих (подпевающих) зайцев. Зайцев бил, бил, много набил эа:йцев. Ша­
:м:ана заячьеrо ударил по (около) ушам, мимо nепал. Заячий шаман выскочил 
в дымовое отверстие. Старик (и) старуха стали жить, как ;rюди. 

Ш. К и м а. Ч и р о м б у 

25. Медведь с карасем 

Медведь с карасем заспорили. Медведь сказаJI: ,,Ты на моей земле совсем 
не сможешь житъ".-"Проживу, ты тоже не сможешь на моей земле жить!" Спо­
рили, спорили, карась выс:r:ючид иэ воды на землю. На земле лег. Медведь 
нырнул в воду, тотчас выскочил обратно, потом опять нырнул в воду, опять 

ь выскочил, вылетел обратно. В третий раэ нырнул в воду, нисколько не выдер~ 
.жал. Карасю сказал: ")I не могу на твоей земле жить". Карась на одном: меС'l'е 
.лежал. Медведь рассердился, притопнул карася (стотшул) в воду. С этих пор 
карась плоским стал. 

С. Бук о ч а р. Ту н r и р 

26. Старуха, медведь 

Одна старуха жила с сыном. У них не было оленей, один конь был. 
Еда иончилась, парень ушел, промышлять пошел. Уходя, с:казал матери: 
,.,Я ~швтра приду". Мать ночевала одну ночь, поджидая день прихода. 
Жда.rrа, ждала парень не_ пришел в тот день. Старуха взяла топор, 

s пошл·а искать парня. Шла, шла след парня нашла. Пошла по следу nарня. 




